
Olimjonov M.O. The Role of Archaic Words in the Formation of Composites Pertaining to 

Tatpurusha Type in Bedil’s Poetry 

 

124 

 

 
УДК 81 

ББК 81.2-3 
 

НАҚШИ КАЛИМАҲОИ  

МАТРУК ДАР ТАШАККУЛИ 

КОМПОЗИТҲОИ НАВЪИ  

ТАТПУРУША ДАР  

НАЗМИ БЕДИЛ 
 

РОЛЬ АРХАИЧНЫХ СЛОВ В 

ОБРАЗОВАНИИ КОМПОЗИТОВ  

ТИПА ТАТПУРУША В  

ПОЭЗИИ БЕДИЛЯ 
 

THE ROLE OF ARCHAIC 

 WORDS IN THE FORMATION  

OF COMPOSITES PERTAINING  

TO TATPURUSHA TYPE  

IN BEDIL’S POETRY 

Олимҷонов Мӯсо Обидович, дотсенти 

кафедраи забони тоҷикии МДТ-и 

«Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи 

академик Б.Ғафуров»  

(Тоҷикистон, Хуҷанд) 
 

Олимджонов Мусо Обидович, доцент 

кафедры таджикского языка ГОУ «ХГУ 

имени академика Б. Гафурова» 

(Таджикистан, Худжанд) 
 

Olimjonov Muso Obidovich, Associate 

Professor of the department of Tajik language 

under SEI «KShU named after academician B. 

Gafurov (Tajikistan, Khujand)  

E-MAIL: Olimi73@mail.ru 
 

Вожаҳои калидӣ: таркиби луғавӣ, калима, калимаҳои матрук, Бедил, композит, 

татпуруша, компонент, қолаб 
 

Мақолаи мазкур ба таҳқиқи вижагиҳои корбурди композитҳои навъи татпуруша дар 

назми Мирзо Бедил ихтисос дорад. Муаллиф баъди таҳқиқи калимаҳои мураккаби шоир 

онҳоро аз рӯи дараҷаи корбурд ба ду гурӯҳ ҷудо намудааст: 1) композитҳои маъмул; 2) 

композитҳои матрук. Муаллиф бар ин бовар аст, ки бархе аз компонентҳои композитҳо 

дар ҷараѐни инкишофи забон ранги архаистӣ гирифтаанд. Композитҳои матрукро 

вобаста ба он ки кадом ҷузъи онҳо матру аст, муаллиф ба се даста ҷудо мекунад: 1) 

композитҳое, ки ҷузъи аввали онҳо архаистист; 2) композитҳое, ки ҷузъи дувуми онҳо 

архаистист; 3) композитҳое, ки ҳар ду ҷузъи онҳо архаистист. 

Таҳқиқи мавод муаллифро ба бардоште расонидааст, ки композитҳои гурӯҳи якум 

дар назми Мирзо Бедил бештар дучор мешаванд. Аз таҳлили истифодаи компоненти 

композитҳо маълум мешавад, ки Бедил аз рӯи зарурат на танҳо калимаҳои арабии 

архаистӣ, балки гоҳо вожаҳои аслии тоҷикии камистифодаро низ ба кор гирифтааст. 

Маҷмӯан, муаллиф ба ин фикр аст, ки композитҳои матрук дар ашъори Бедил 

кам буда, аксари онҳо маҳсули тахайюли шоиранд, зеро дар фарҳангҳои тафсирӣ 

дучор намеоянд.  
 

Ключевые слова: поэзия Мирзо Бедиля,  композиты типа татпуруша, лексический 

состав, распространѐнные композиты, архаичные композиты, компоненты 

композитов 
 

Изучается степень использования композитов типа татпуруша в поэзии 

Мирзо Бедиля. После изучения фактического материала, состоящего из 

композитов, содержащихся в поэзии Бедиля, он разделѐн на две группы: 1) 

распространѐнные композиты; 2) архаичные композиты. Сфорулировано мнение, 

что некоторые компоненты композитов в процессе развития таджикского языка 
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стали архаичными. Архаичные композиты согласно тому, какой именно 

компонент слова имеет архаичный облик, делятся на три группы: 1) композиты, 

первый компонент которых имеет архаичный характер; 2) композиты, у которых 

имеет архаичный характер второй компонет; 3) композиты, у которых архаичны 

оба компонента. В целом обосновано мнение, что архаичные композиты в поэзии 

Бедиля малочисленны и многие из них являются результатом творчества самого 

поэта, так как не встречаются в толковых словарях.   
 

Key words: Mirzo Bedil’s Poetry; composites of tatpurusha type, lexical composition, extended 

composites, archaic composites, components of composites 
 

The article dwells on a degree of using the composites pertaining to tatpurusha type in Bedil’s 

poetry. Having studied the respective material consisting of the composites contained in Bedil’s poetry 

the author divided them into two groups: 1) extended composites; 2) archaic composites. He has 

formulated a thesis running to the effect that some components of composites become archaic in the 

process of Tajik language evolution. Archaic composites are divided into three groups according to an 

archaic aspect a word component possesses: 1) composites whose first component is of archaic 

character; 2) composites whose second component is of archaic character; 3) composites whose both 

components are archaic. Upon the whole, the author substantiates the opinion that archaic composites 

in Bedil’s poetry are occurred scantily and many of them are traced back to the creation of the poet 

himself as they aren’t found in interpretation dictionaries. 
 

Таҳлилу омӯзиши вижагиҳои калимасозии ашъори Мирзо Бедил собит менамояд, ки 

композитҳои назми шоирро аз рӯи дараҷаи корбурд ба ду гурӯҳ ҷудо намудан мумкин аст: 

1) композитҳои маъмул; 2) композитҳои матрук ва ѐ архаистӣ. Маводи мавҷуда нишон 

медиҳад, ки калимаҳои маъмул зиѐдтар аз калимаҳои матруканд.  

Хусусияти архаистӣ гирифтани калимаҳои мураккаб вобаста ба дараҷаи корбурди 

компонетҳо мебошад. Аз ин нуқтаи назар калимаҳои мураккабро ба се зергурӯҳ тасниф 

намудем: 1) композитҳое, ки ҷузъи аввали онҳо архаистист, мисли бахяфарсо, баҳладор, 

баҳлапӯш вадиатхона, васотатнома, воҳидиятнаво, канносхона, маъдалатшоѐн, 

муовадатоҳанг, муҳаррафноз, таайюнсаро, тақайюдоғоз, талвиннигор, таносухном, 

таяммуморзу ва ғ.; 2) композитҳое, ки ҷузъи дувуми онҳо архаистист, чун абҷадниюш; 3) 

композитҳое, ки ҳар ду ҷузъи онҳо архаистист, мисли таҷаррудохта. Дар композитҳои 

мазкур яке аз компонентҳо ва ѐ ҳар ду ҷузъ дар даврони баъдии инкишофи забон матрук 

шудаанд ва боиси, дар маҷмӯъ, матрукгардии композит шудаанд.  

1.Композитҳое, ки ҷузъи аввали онҳо архаистист. Ин гурӯҳи калимаҳо нисбатан 

зиѐдтаранд, чун алаташзан, асмокушо, бурудатсӯз, вараъсӯз, идборписанд, инбисотнавоз, 

инқисомпазир, қулзумошом, мустақбаландеш, насақоро, рабтофарин, самумпарвар, 

тақаддусҷӯш ва ғ. Воқеан ҳам, вожаҳои алаташ, асмо, афаф, бурудат, вараъ, идбор, 

инбисот, инқисом, қулзум, мустақбал, насақ, рабт, тақаддус ва ғ. калимаҳои адабии 

китобиеанд, ки дар даврони баъдии инкишофи забон хусусияти архаистӣ касб намудаанд. 

Дар натиҷа композитҳои бо ин ҷузъҳо ташаккулѐфта ранги архаистӣ гирифтаанд. 

Вожаи алаташ дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ва «Фарҳанги форсӣ»-и Муин дучор 

намешавад. Аллома Деҳхудо дар «Луғатнома» калимаи мазбурро «ташнагӣ ва ташна шудан, 

бисѐр ташнаам, маро ташнагӣ аст» [4, 1, 217] тафсир додааст. Дар назми Бедил низ ба ин 

маънӣ дар маснавии «Тилисми ҳайрат» дар таркиби композити алаташзан дучор омад: 
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Ҷигар шуд миҷмаре оташбадоман 

Нафас мавҷи саробе алаташзан. [ҷ.3, 471] 

Бояд таъкид сохт, ки ҷузъи дувуми композит - задан ба маънои «ҳуҷум кардан, ҳамла 

овардан» [10, 1, 430] ба кор рафтааст. 

Калимаи асмо ҷамъи калимаи исм буда [10, 1, 92], дар забони тоҷикӣ камистифода аст. 

Вожаи мазкур бо асоси замони ҳозираи феъли кушодан композити асмокушоро ташаккул 

додааст, ки дар маснавии «Муҳити аъзам» ба маънои гиреҳкушо ба кор рафтааст: 

Ба андеша тимсоли ашѐнамо, 

Ба гуфтор тӯмори асмокушо. [ҷ.3, 721]  

Композити дигари архаистӣ бурудатсӯз аст, ки тавассути компоненти арабии бурудат 

хусусияти архаистӣ гирифтааст. Вожаи бурудат дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» «сармо, 

хунукӣ, сардии ҳар чиз» [10, 1, 215] маънидод шудааст. Байти Абулмаонӣ собит мекунад, 

ки дар таркиби вожаи мураккаб низ ба ин маънӣ истифода шудааст. Композити мазкур як 

маротиба дар маснавии «Ирфон» ба маънои сардӣ истифода шудааст: 

Дар тароват ситамзудои тамуз, 

Гоҳи афсурдагӣ бурудатсӯз. [ҷ.3, 350] 

Асоси замони ҳозираи феъли сӯхтан - сӯз ҳамчунин бо исми арабии архаистии вараъ 

композити вараъсӯзро ташаккул додааст. Вожаи арабии вараъ дар «Фарҳанги забони 

тоҷикӣ» дучор намешавад. Деҳхудо дар «Луғатнома» калимаи мазкурро «парҳезгор шудан; 

парҳезгорӣ, тақво, хештандорӣ, иҷтиноб кардан аз шубҳаҳот аз тарси иртикоб ба 

маҳрумот» [4, 2, 3127] маънидод мекунад. Композити мавриди таҳлил як маротиба дар 

маснавии «Муҳити аъзам» дучор шуд: 

Каромат кун, эй нашъапардози роз, 

Шароби вараъсӯзи тақвигудоз. [ҷ.3, 680] 

Дар таркиби композити идборписанд калимаи архаистӣ идбор аст, ки дар «Фарҳанги 

забони тоҷикӣ» «бадбахтӣ, бахтбаргашта, тирабахтӣ» [10, 1, 468] маънидод шудааст. Вожаи 

идборписанд як маротиба дар рубоии Абулмаонӣ дучор омад: 

Умре дар зери чархи идборписанд 

Мардӣ мехостанд ҳезони нажанд... [ҷ.2, 630] 

Аз тафсири «Фарҳанги забони тоҷикӣ» пайдост, ки калимаи арабии архаистии 

инбисот вожаи сермаъност. Дар фарҳанги мазбур чаҳор маънои калима шарҳ ѐфтааст: 

«1.кушодашавӣ, паҳншавӣ; 2. маҷ. густохӣ, густох шудан; 3. маҷ. бетакаллуфӣ, 

хушсуҳбатӣ; 4. маҷ. шодӣ ва хушӣ» [10, 1, 480]. Аз байти Абулмаонӣ маълум мешавад, ки 

калимаи мазкур ба маънои чаҳорум ба кор гирифта шудааст. Композити инбисотнавоз дар 

маснавии «Ирфон» як маротиба ба кор рафтааст: 

Баст аз ин сози инбисотнавоз 

Дили халқе ба риштаи овоз. [ҷ.3, 90]  

Композити дигаре, ки хусусияти архаистӣ дорад, калимаи инқисомпазир аст. Вожаи 

архаистии инқисом дар фарҳанги тафсирӣ ба ду маънӣ тафсир шудааст: «1.қисм-қисм шудан, 

ба қисмҳо ҷудо шудан, тақсим шудан; 2. маҷ. парокандагӣ, парешонӣ» [10, 1, 489]. Дар 

таркиби композити инқисомпазир калимаи мазбур ба маънои аслӣ (якум) ба кор рафтааст. 

Вожаи мураккаби мавриди омӯзиш як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Нест аз лутфи маънавитаъсир 

Ҷавҳари нур инқисомпазир. [ҷ.3, 65] 

Аз гурӯҳи композитҳои архаистӣ танҳо калимаи қулзумошом дар ашъори Бедил ду 

маротиба дар маснавиҳои «Тилисми ҳайрат» ва «Муҳити аъзам» ба кор рафтааст. Вожаи 
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арабии қулзум дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ба ду маъно тафсир шудааст: «1.баҳри 

Аҳмар, баҳри Сурх; 2. баҳр» [10, 2, 704]. Дар таркиби композит калимаи мазбур ба маънои 

дувум ба кор рафтааст: 

Кунун дархури коми ман ҷом нест, 

Чу ман ташнаи қулзумошом нест. [ҷ.3, 687]  

Калимаи мустақбаландеш чун дигар композитҳои мавриди омӯзиш дар фарҳангҳо 

дучор намешавад, вале ҷузъи номӣ ва архаистии он - мустақбал ба ду маъно мастур аст: 

«1.оянда; 2. грам. замони оянда» [10, 1, 760]. Дар таркиби композит калимаи мазбур ба 

маънои аслӣ ва асосии худ ба кор рафтааст. Калимаи мураккаби мустақбаландеш дар 

назми Абулмаонӣ як маротиба дар маснавии «Муҳити аъзам» истифода шудааст: 

Зи бас ҳол мустақбаландеш рафт, 

Зи фардо ҳам имрӯзи ту пеш рафт. [ҷ.3, 782] 

Дар композити насақоро компоненти аввал - насақ калимаи архаистии арабист. Вожаи 

насақ низ сермаъно буда, ба маъноҳои «1.тарз, равиш, тартиб, қоида; 2.ҳолат, аҳвол; 

3.ҷазо, муҷозот» [10, 1, 835] тафсир шудааст. Дар таркиби композит калимаи мазкур ба 

маънои якум ба кор рафтааст. Композити мавриди таҳлил як маротиба дар маснавии 

«Ирфон» дучор омад: 

Ду камолинтизоми имконӣ, 

Насақорои тарзи инсонӣ. [ҷ.3, 108] 

Композити рабтофарин як маротиба дар маснавии «Ирфон» дучор шуд. Калимаи 

мазкур архаистист, зеро ҷузъи аввали он рабт - имрӯз аз луғатҳои камистифода маҳсуб 

меѐбад. Вожаи рабт дар фарҳанг «бастан, пайванд кардан; пайвастагӣ, бастагӣ, алоқа, 

робита» [10, 2, 109] маънидод шудааст. Дар таркиби композит ба ин маъно мустаъмал аст: 

З-он натоиҷ, ки вазъи авлод аст, 

Адл рабтофарини аздод аст. [ҷ.3, 371] 

Дар композити самумпарвар ҷузъи аввали он - самум аз калимаҳои камистифодаи арабӣ 

аст. Вожаи мазкур дар фарҳанг «шамоли гармсери сӯзон, боди бисѐр гарм ва зарарнок, ки 

бештар дар биѐбонҳои регзори беобу беалаф воқеъ мешавад» [10, 2, 186] шарҳ ѐфтааст. 

Калимаи мавриди таҳлил дар назми Бедил як маротиба дар ин байт дучор омад:  

Дилҳо самумпарвари афсуни ҳайратанд, 

Дар зулфи ѐр шонаи дандони мор буд. [ҷ.1 (б.а.), 629] 

Калимаи тақаддусҷӯш ҳамчунин дар маснавии «Ирфон» ба кор рафта, дар таркиби 

композит калимаи тақаддус - муқаддасӣ, порсоӣ, покӣ, покизагӣ [ниг. 10, 2, 351] архаистӣ 

маҳсуб меѐбад. Компоненти дувум на ба маънои аслӣ, балки маҷозии «ба изтироб ва шӯру 

ҳаяҷон омадан» [10, 2, 798] ба кор рафтааст:  

Яъне он олами тақаддусҷӯш, 

К-аз тахайюл кушудааст оғӯш. [ҷ.3, 164] 

Калимаи мураккаби бахяфарсо дар фарҳангҳои зеридаст дучор наомад, вале вожаи 

бахя/бахия дучор меояд [10, 1, 159; 4, 1, 368]. Дар луғатномаҳо калимаи мавриди таҳлил 

«чок, кӯк, дарз; ҷои дӯхташуда» [10, 1, 158; 4, 1, 368] маънидод шудааст. Воҳиди махраҷии 

композити бахяфарсо ибораи феълии бахя фарсудан аст. Композити мазкур ду маротиба 

дар маснавии «Ирфон» дучор омад: 

Бахяфарсои захми дӯхтае, 

Лахти шамъи фатиласӯхтае. [ҷ.3, 178] 

Аз композитҳои баҳладор, баҳлапӯш, ки дар онҳо ҷузъи аввал - баҳла калимаи 

архаистист, танҳо композити аввал дар «Луғатнома»-и Деҳхудо дучор омад. Дар ин 
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фарҳанг калимаи мураккаби баҳладор чунин маънидод шудааст: «он кӣ дорои дасткаши 

шикорӣ бувад» [4, 1, 474]. Маълум мешавад, ки боз ҳам барои шарҳи маънӣ донистани 

вожаи баҳла зарур аст. Дар ҳамин луғатнома ва «Фарҳанги форсӣ»-и Муин калимаи 

мавриди омӯзиш «дасткаши чармӣ, ки мири шикорон бар даст кунанд ва бад-он бозу чарғ 

(парандаи шикорӣ аз навъи шоҳин - М.О.) ва ғ.-ро бар даст гиранд» [4, 1, 474; 9, 1, 613], 

маънӣ гардидааст. Композити баҳладор як маротиба дар маснавии «Муҳити аъзам» ба 

маънии фавқ дучор омад: 

Нигаҳ дар кафаш баҳладори ҳаѐ, 

Чу шоҳини бурҷи қазо бехато. [ҷ.3, 792] 

Композити баҳлапӯш дар фарҳангҳои зеридаст дучор наомад ва гумони яқин он аст, 

ки дар қиѐс бо композити баҳладор ба маънои он чӣ пӯшида аст, аз сохтаҳои Абулмаонӣ 

бошад. Композити мавриди таҳлил як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Сарангуштҳо зи ранги ҳино 

Баҳлапӯши гули баҳори ҳаѐ. [ҷ.3, 364] 

Композити валодатхона аз компоненти арабии валодат, ки маънои таваллудро дорад 

[10, 1, 224] ва ҷузъи хона ташаккул ѐфтааст. Воҳиди махраҷии калимаи мураккаб ибораи 

изофии хонаи валодат аст, ки дар натиҷаи факки изофат ва дар ҷараѐни калимасозӣ ивази 

ҷой намудани компонентҳо калимаи мураккаби нав ба миѐн омадааст. Ин композит 

муродифи таваллудхона аст. Композити мавриди таҳлил як маротиба дар маснавии «Тури 

маърифат» ба кор рафта, макони тавлид, ҷои эҷодро ифода намудааст: 

Валодатхонаи симу зар аст ин, 

Занахдон нест, фарҷе дигар аст ин. [ҷ.3, 571] 

Дар калимаи мураккаби вадиатхона ҷузъи аввал - вадиат архаистист. Калимаи 

мазкур дар фарҳанги тафсирӣ чунин маънидод шудааст: «амонат, чизи амонат 

гузошташуда ѐ супурдашуда» [10, 1, 221]. Пас, воҳиди махраҷии ин композит низ ибораи 

изофии хонаи вадиат аст. Композити мазкур метавонад, ки муродифи истилоҳи аврупоии 

бонк бошад. Калимаи мазкур дар ашъори Бедил ду маротиба дучор омад: 

Бедимоғӣ нақди имконро вадиатхонаест, 

Муҳри ҳар ганҷе, ки хоҳӣ, бар дили тангам гузор.[ҷ.1 (б.а.), 773] 
 

Дилаш аз поси гавҳарҳои асрор 

Вадиатхонаи таҳсили афкор. [ҷ.3, 438] 

Бо ҷузъи хона дар қолаби мазкур композити канносхона дучор мешавад, ки ҷузъи 

аввали он – каннос калимаи архаистӣ маҳсуб меѐбад. Вожаи мазкур дар фарҳангҳо чунин 

тафсир шудааст: «1.ахлоткаш, рӯбанда, ҷорӯбкаш, фаррош; 2. маҷ. ҷаллод » [10, 1, 538]. 

Дар назми Бедил композити мазкур ҳамагӣ як маротиба дар маснавии «Ирфон» дучор шуд: 

З-он чароғи хамӯши тиралаган 

Шамъи канносхона шуд равшан. [ҷ.3, 371] 

Бо муродифи калимаи хона - саро дар гурӯҳи калимаи арабӣ+калимаи тоҷикӣ 

композити таайюнсаро дучор мешавад, ки ҷузъи аввали он - таайюн вожаи архаистӣ ва 

дар ашъори Абулмаонӣ хусусияти истилоҳӣ касб намуда, ба маънои дунѐӣ, озодӣ, раҳоӣ, 

охират ба кор меравад. Аз тафсири «Фарҳанги забони тоҷикӣ» маълум мешавад, ки 

калимаи мавриди таҳлил аз забони арабӣ ба тоҷикӣ ба ду маъно иқтибос шудааст: 

1.муайянӣ, аз байни чизҳо ҷудо ва муайян шудан; 2.равшан ва айнан нишон додан [ниг. 10, 

2, 289]. Калимаи мураккаби таайюнсаро як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба маънои 

озмоишгоҳ (лаборатория) ба кор рафтааст: 
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Дар таайюнсарои илми басит 

Арш гардид бар ҷиҳот муҳит. [ҷ.3, 245] 

Вожаи арабии васотат дар таркиби композити васотатнома архаистӣ маҳсуб меѐбад. 

Калимаи мазкур дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» воситашавӣ, миѐнравӣ, восита шудан 

тафсир шудааст [10, 1, 227]. Воҳиди махраҷии композити мазкур ибораи изофии номаи 

васотат мебошад, ки Бедил дар қолаби калимаи мураккаб ба кор бурдааст. Калимаи мазкур 

як маротиба дар маснавии «Тилисми ҳайрат» истифода шудааст: 

Ғизо ҳар гаҳ ба васли ҷисм пайваст, 

Васотатномаи ӯ дошт дар даст. [ҷ.3, 441] 

Дар композитҳои муовадатоҳанг, муҳаррафноз, тақайюдоғоз, талвиннигор, 

таносухном, таяммуморзу низ ҷузъи аввал калимаи архаистӣ буда, воҳиди махраҷии 

калимаҳои мураккаб ибораҳои изофӣ маҳсуб меѐбанд. Калимаи муовадат дар фарҳанг 

бозгашт кардан, баргаштан. бозгашт тафсир шудааст [10, 1, 740] ва қолаби иборагии 

композит оҳанг (қасд)-и бозгашт аст. Композити мазкур дар назми шоир як маротиба дар 

маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Хост гардад муовадатоҳанг, 

Афканад соя бар гули авранг. [ҷ.3, 285] 

Дар композити муҳаррафноз компоненти муҳарраф калимаи арабии архаистӣ буда, 

дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» дучор намеояд. Дар «Луғатнома»-и Деҳхудо ба ин маънӣ 

тафсир шудааст: «сухани гардонида, таҳрифшуда, мақлубшуда...» [4, 2, 2620]. Дар ашъори 

Бедил калимаи мазкур ба маънои маҷозӣ истифода шуда, маънои нози азбайнрафтаро 

дорад. Композити мазкур як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Наргисашро ба гардиши андоз 

Ду ҷаҳон бисмили муҳаррафноз. [ҷ.3, 289] 

Дар композити тақайюдоғоз ҷузъи якум - тақайюд калимаи архаистӣ буда, дар 

фарҳанг чунин тафсир шудааст: «гирифторӣ ба қайди чизе, бастагӣ, вобастагӣ» [10, 2, 

351]. Воҳиди махраҷии композит ибораи изофии оғози тақайюд мебошад. Калимаи мазкур 

як маротиба дар маснавии «Ирфон» истифода шудааст: 

Ин ҳамон илми мутлақи роз аст, 

Ки дар ин ҷо тақайюдоғоз аст. [ҷ.3, 54] 

Калимаи арабии таносух дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ба ду маъно тафсир шудааст: 

«1.якдигарро насх кардан, ботил кардан, нест кардан; 2. ба ақидаи хурофотӣ – рафтани рӯҳ 

аз як қолиб ва даромадани он ба қолиби дигар, кӯчидани рӯҳҳо» [10, 2, 323]. Калимаи 

мавриди таҳлил дар шеъри Бедил як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Агар ин ибрати таносухном 

Дар ҷаҳони зуҳур будӣ ом. [ҷ.3, 279] 

Калимаи арабии архаистии талвин дар фарҳанги тафсирӣ ба маънои «ба ранги дигар 

даровардан, гуногунранг кардан» маънидод шудааст [10, 2, 312]. Дар таркиби композити 

талвиннигор ба ин маънӣ мустаъмал аст. Калимаи мураккаби мазкур як маротиба дар 

«Муҳити аъзам» барои ифодаи сифати олам истифода шудааст: 

На паргори чарх аст талвиннигор, 

На ин маркази хок тамкиншиор. [ҷ.3, 634] 

Хулоса, дар таркиби вожаҳои мураккаби шеъри Бедил як қатор калимаҳои арабии 

камистифода ва ѐ архаистӣ дучор мешаванд, ки ҳама маҳсули тахайюли шоир мебошанд, 

зеро дар фарҳангҳои тафсирӣ дучор намешаванд. 
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2. Композитҳое, ки ҷузъи дувуми онҳо архаистист. Аз назми Бедил аз қолаби исм+асоси 

замони ҳозираи феъл композити абҷадниюшро дарѐфт намудем, ки компоненти дувуми он 

архаистист. Калимаи мазкурро феъли ниюшидан, ки аз калимаҳои аслии тоҷикист, ранги 

архаистӣ додааст. Феъли ниюшидан дар фарҳанг «шунидан, гӯш кардан, гӯш фаро додан, 

гӯш фаро доштан» [10, 1, 858] тафсир шудааст. Пас, композит маънои абҷадшунавро дорад. 

Композити мазкур низ як маротиба дар маснавии «Ирфон» ба кор рафтааст: 

Чашмҳо навнигоҳи ҳайрат монд, 

Гӯш абҷадниюши ғафлат монд. [ҷ.3, 77] 

Аз таҳлили истифодаи компоненти композитҳо маълум мешавад, ки Бедил аз рӯи 

зарурат на танҳо калимаҳои арабии архаистӣ, балки гоҳо вожаҳои аслии тоҷикии 

камистифодаро низ ба кор гирифтааст. 

3. Композитҳое, ки ҳар ду ҷузъи онҳо архаистист. Дар композити таҷаррудохта ҳар 

ду компонент, ки яке арабӣ (таҷарруд) ва дигаре калимаи тоҷикист (охта), архаистӣ маҳсуб 

меѐбад. Вожаи арабии таҷарруд дар фарҳангҳо ба ду маъно дучор мешавад: 

«1.гӯшанишинӣ, тарки дунѐ; 2.танҳоӣ, безанӣ» [10, 2, 358]. Аз маънидоди Деҳхудо маълум 

мешавад, ки маънои аслии калима «кӯшиш кардан дар кор ва аз ҳар чиз фориғ шудан ва ба 

он кор пардохтан» [4, 1, 697] буда, маънои «тарки дунѐ кардан» маҷоз аст [ниг. ҳамон ҷо].  

Калимаи тоҷикии охта дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» сифати феълӣ аз охтан шарҳ 

ѐфта, феъли мазкур берун кардан, баровардан тафсир шудааст [ниг. 10, 1, 941]. Дар 

«Луғатнома»-и Деҳхудо низ дар тафсири маънои воҳиди луғавии охта оварда шудааст: 

«кашида, баркашида, берункарда» [4, 1, 22]. Композити мавриди таҳлил дар маснавии 

«Ирфон» як маротиба дучор омад: 

Сари хуршеди барфарохтае, 

Теғи барқи таҷаррудохтае. [ҷ.3, 359] 

Аз таҳлили маводи ашъори Абулмаонӣ пай бурдан мумкин аст, ки, аввалан, миқдори 

композитҳои хусусияти архаистидошта зиѐд нест, сониян, аксари ин навъи композитҳо дар 

маснавиҳои фалсафии шоир, махсусан «Ирфон» ба кор рафтаанд. Баъдан, дар қисми 

бештари композитҳо ҷузъи номӣ - компоненти аввал, ки калимаи арабист, хусусияти 

архаистӣ дорад. Солисан, калимаҳои архаистӣ дар назми шоир басомади зиѐд надоранд ва 

асосан яккаратӣ ба кор рафтаанд.  
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